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vau x actu e ll e m e nt e n co urs port e nt sur les sujet s les p lu s d ivers : é tude s t ylis ­
tiqu e e t séinantique du vocabulaire de ht co ule ur en ft•an ç,ais et e n anglais 
(E. Panisset) , la s tyli s tique compa r ée d es son s e t d es bn1i ts (E. Landriatilt) , le 
yoca.bulail'e cl·e l 'a ssurance (Claire ilfetcalfe ) , le ' 'o cabula h ·e clu goftt et cle l 'ocl01·at 
(H. Cr evier) , les allu s ions e n s tylistique co1npa t·ée (M. Wenne linger) , é tude sty ­
lis tique et sé mantique clu ' 'ocabnlah·e du 1no11\'e 1nent e n anglais e t en f 1·a n çais 
(M. Draper) e t la t 1·aduction a u sei·,·ice clu ci n é ma (P. L<inglois). 

R a ppe lo n s e n t e rminant qu 'un séjour d e d e ux a n s à la Se ction d e Tra du c tion 
se joue égale m e nt sur un p la n h umain e t o n n e dira jamais t rop, à cet égard, le 
d évou ement d e mo n s ieur Vinay e n ver s les é tudia nts. Sign a lons enfin le p rivil ège 
dont jouit la Sect ion d e Tradu ct io n cle compter parmi ses professe urs d es inte r­
prètes a u ss i réputés qu e :Nia d emoisell e Andrée Francœur e t Mon sie ur Bla k e 
H a nn a . 

P AULE LANGLOIS 

LOUIS RIEL, LATINISTE ... 

Bien qu'ÏI ne connût rien d'officiel, le P. André an­
nonça le dimanche matin au prisonnier la probabilité de son exé­
cution soit le lendemain, soit le surlendemain. Ces paroles ne pro­
duisirent pas sur Riel l'effet foudroyant qu'il attendait. Il répli­
qua a,·ec calme : "Laetatus sutn in his quae 1licta sunt mihi, in 
domum Domin.i ibimus." 

Jules Le Chev·alier, O.M.I. 
Batoche, 
l'Oeuvre de Presse 
Dominicaine, Montréal, 1941 
(p. 267 ) 
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